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Room temperature Aktualni pokojova teplota =
Indicacidon de temperatura ambiente Odczyt temperatury
Lecture de la température ambiante Izbova teplota
Ruimtetemperatuurweergave

Raumtemperatur-Istwert

Lettura temperatura ambiente

Aktualis helyiséghdmérséklet
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Set temperature, inquiry Zobrazeni zadané teploty
Consulta de temperatura deseada Odczyt temperatury zadane;j
Lecture de la température demandée Informacia o teplote
Uitlezen van de ingestelde temperatuur

Eingestellte Temperatur anzeigen
Interrogazione temperatura impostata
Beallitott h6mérséklet lekérdezése

Set temperature, adjustment

Ajuste de temperatura deseada
Réglage de la température demandée
Wijzigen van de ingestelde temperatuur
Eingestellte Temperatur &ndern
Modifica temperaura impostata

Kivant hémérséklet beallitasa Homesel
Nastaveni zadané teploty g/y
Ustawianie temperature zadanej

Nastavenie pozadovanej teploty
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Switch ON/OFF (frost protection enabled)

Botén de encendido / apagado (proteccién antihielo activada)
Bouton Marche/Arrét (avec protection anti-gel)
AAN/UIT-toets (vorstbeveiliging actief)

Schalter Ein / Aus (Frostschutz aktivieren)

Interruttore ON / OFF (protezione antigelo abilitata)

KI/BE kapcsol6 (fagyvédelem aktivizalasa)

Spina¢ Zapnuto/Vypnuto (aktivovana protimrazova ochrana)
Wiacz/Wytacz (aktywna ochrona przeciwzamarzaniowa)
Spina¢ Zapnuty/Vypnuty (aktivovand protimrazova ochrana)




Operating indicators / Indicadores de funcionamiento / Indicateurs de fonctionnement /
Bedrijfsmodussymbolen / Betriebsanzeige / Indicatore di funzionamento / Kezelési
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Heating demand indicator r \

Indicador de demanda de calefaccion - n °cé

Indicateur de demande de chauffage r' in =
Warmtevraagsymbool e U,U JYYYY
Anzeige Heizlastanforderung { ) —_—
Indicatore di richiesta riscaldamento p \

Héigény jelzés

Symbol pozadavku na sepnuti kotle
Wskaznik wigczonego palnika
Symbol poZiadavky na zopnutie kotla
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FI’OSt protecti on Frost protection is not available in cooling operation
Proteccidon antihielo La proteccién antihielo no esta activada en modo refrigeracién
FOﬂCtiOﬂ de proteCtion antige| ( :%.2 Aw La protection antigel n’est pas active en mode froid
Vorstbeveiliging o o () Vorst beveiliging is niet beschikbaar in koeling.
Frostschutz L l-'c Frostschutz ist im Kihlbetrieb nicht moglich
Protezione antige|o '.' . La protezione antigelo non é attivata in modalita raffrescamento
Fagyvédelem WY ¢ - | A fagyvédelem nem elérheté h(itési izemmdédban.
Protim razové ochrana L O ) Protimrazovéa ochrana je v chladicim rezimu vypnuta
OCh rona przeciwzamarzaniowa Ochrona przeciwzamarzaniowa nie jest aktywna w trybie chfodzenie
Protimrazové ochrana Protimrazova ochrana je v chladiacom rezime vypnuta
Fault indicator Indicatore anomalia h
Indicador de fallo Hiba jelzés
Indicateur de défaut Vyskyt poruchy
Storingssymbool Usterka - W -
Stérunganzeige Vyskyt poruchy L1,

S J
Low battery indicator r 3\

Indicador de pilas agotadas
Indication d’usure de piles
Symbool voor batterijvervanging
Anzeige fur Batteriewechsel
Indicazione cambio delle batterie
Kimerult elem jelzés

Indikace vybité baterie
Wskaznik wytadowania baterii
Indik&cia vybitych batérii
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2 x LR6 AA Alkaline




Heat/cool changeover HC =1
Cambio calefaccion/aire acondicionado W
Chauffage/Réfroidissement

Overschakeling warmen/koelen
Wechsel heizen/kihlen
Cambiamento caldo/freddo
Htés/fltés valtas \ W
Zména topeni/chlazeni 3s KO
Zmiana ogrzewanie/chtodzenie !

Zmena kurenia a chladenia \}\&

Energy Saving ECO feature / Modo Ahorro de Energia ECO / Fonction d’économie
d’énergie ECO / ‘ECO’ energiebesparingsfunctie / Energieeinsparung / Modalita
ECO Risparmio energetico / Energiatakarékos ECO funkci6 / Energeticka uspora /
Oszczednosciowa funkcja ECO / Funkcia Energeticka uspory ECO

Pressing the green ECO button gives a timed period at a different, predefined temperature
Pulsando el botdon verde ECO se activa un periodo a temperatura diferente predefinida

Presser la touche verte ECO active une période d’abaissement de la température a une valeur désirée
Door op de ECO toets te drukken wordt een vooraf ingestelde temperatuur voor een bepaalde tijdsduur actief
Beim drucken der ECO —Taste wird die voreingestellte Sollwerttemperatur und Zeitperiode aktiviert
Premendo il tasto verde ECO si attiva un intervallo a temperatura ridotta predefinita

A z6ld ECO gomb megnyomasaval egy kilon elbre —
meghatarozott hémérsékletl id6szak indul

Stiskem zeleného ECO tlacitka se zadava ¢asovy

interval pro provoz na usporné, pfeddefinované teploté
Zielony przycisk ECO umozliwia tymczasowe obnizenie
temperatury na okreslony okres

Stlacenim zeleného ECO tladitka sa zadava ¢asovy interval
pre prevadzku na uspornu preddefinovanu teplotu

To set the ECO energy savings time period
Para fijar la duracion del modo ahorro de energia ECO

A

Comment régler la période d’abaissement v ,—' L v — '7 -
: . . N1 1234...2400 i

Instellen tijdsduur ‘ECO’ energiebesparing N i N

Zeitperiode fiir ECO Energieeinsparung einstellen 5

Per impostare la durata dell'intervallo ECO per il risparmio energetico S

Az ECO energiatakarékos idészak beallitasa

Nastaveni ¢asového intervalu ECO usporného provozu
Zmiana okresu obnizenia temperatury

Nastavenie ¢asového intervalu ECO Uspornej prevadzky

Display shows countdown of ECO time remaining

La pantalla muestra el tiempo restante de modo ECO
Lécran affiche le temps restant de la période ECO

Scherm toont het aftellen van de resterende ‘ECO’ tijdsduur
verbleibende Zeit im ECO-Mode anzeigen

Il display mostra il tempo rimanente nella modalita ECO

A kijelz6 a hatralévé ECO lGzemmdd idét mutatja

Na displeji se odecita zbyvajici ¢as ECO Usporného provozu
Wyswietlacz pokazuje pozostaty czas trwania obnizenia temperatury
Na displeji sa od¢ita zostavajuci ¢as ECO Uspornej prevadzky




Pressing (a) or (¥) will now allow the ECO temperature to be changed

Pulsando (a) o (v) se podra modificar temporalmente la temperatura del modo ECO

Vous pouvez modifier la température ECO en pressant les touches (a) et

Door op de (a) of (v) te drukken kan de ‘ECO’ temperatuursinstelling tijdelijk worden gewijzigd
ECO- Temperatur vortibergehend andern durch driicken der Tasten (a) oder

Potete modificare temporaneamente la temperatura ECO premendo i tasti (a) o

A (a) vagy (¥) gomb megnyomasaval ideiglenesen megvaltoztatja az ECO hémérséklet szintet
Stiskem (a) nebo (¥) je nyni mozno pfechodné upravit hodnotu ECO teploty

Przycisniecie (a) lub (¥) umozliwia tymczasowg zmiane temperatury w trybie ECO

Stlacenim (a) alebo (¥) je mozné prechodne upravit hodnotu ECO teploty

To exit ECO mode, press ECO button again

Para salir del modo ECO, volver a pulsar el botén ECO

Pour arréter la période ECO de maniére anticipée, presser le bouton ECO
Om de ECO-functie te beéindigen, druk nogmaals op de ECO toets
ECO-Mode verlassen durch wiederholtem driicken der ECO-Taste
Per uscire dalla modalita ECO premere ancora il tasto ECO

Az ECO gomb ismételt megnyomasaval kilép az ECO Gzemmadbdl
Pro opusténi ECO provozu stisknéte opét zelené ECO tlagitko
Ponowne nacisniecie przycisku ECO przywraca normaly tryb pracy
Pre odchod z ECO prevadzky slaéte opatovne zelené ECO tlacitko

What is a room thermostat? .. .an explanation for householders

A room thermostat simply switches the heating system on and off as necessary.
It works by sensing the air temperature, switching on the heating when the air
temperature falls below the thermostat setting, and switching it off once this set
WP | temperature has been reached. Turning a room thermostat to a higher setting will
recommended | not make the room heat up any faster. How quickly the room heats up depends on
the design of the heating system, for example, the size of boiler and radiators. Plain English Campaign

Neither does the setting affect how quickly the room cools down. Turning a room thermostat to a lower setting will result in the
room being controlled at a lower temperature, and saves energy.

The heating system will not work if a time switch or programmer has switched it off.

The way to set and use your room thermostat is to find the lowest temperature setting that you are comfortable with, and then
leave it alone to do its job. The best way to do this is to set the room thermostat to a low temperature — say 18°C — and then
turn it up by one degree each day until you are comfortable with the temperature. You won’t have to adjust the thermostat
further. Any adjustment above this setting will waste energy and cost you more money.

If your heating system is a boiler with radiators, there will usually be only one room thermostat to control the whole house.
But you can have different temperatures in individual rooms by installing thermostatic radiator valves (TRVs) on individual
radiators. If you don’'t have TRVs, you should choose a temperature that is reasonable for the whole house. If you do have
TRVs, you can choose a slightly higher setting to make sure that even the coldest room is comfortable, then prevent any
overheating in other rooms by adjusting the TRVs.

Room thermostats need a free flow of air to sense the temperature, so they must not be covered by curtains or blocked by
furniture. Nearby electric fires, televisions, wall or table lamps may prevent the thermostat from working properly.
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